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Washington, D.C.

April 30, 1991

Note No. 048

Kr. Secretary,

I have the honour to refer te the Agreement concerning
the organization anid the operation of the North A3nerican Aerospace
Defence Conunand (NORAD), originally signed by the Government of
Canada and the Government of the United States of America on 12
May 1958, and most recently renewed by an Exchange of Notes of 19
March 1986, effective 12 May 1986, which extended the Agreement to
12 May 1991.

I have the honour to refer to recent discussions which
have taken place between representatives of our tva governments
regarding cooperation between Canada and the United States of
Aiuerica with respect te the Agreement concerning the organization
and the operation of the North Ainerican Aerospace Defence Command
(NORAD) Agreement.

With respect te our common interest in maintaining
effective surveillance andcontrol of North American airspace, our
two governments understand that such control includes the
surveillance and monitoring of aircraft suspected of smuggling
illeqal drugs into North Junerica.

Insofar as the Agreement, last renewed on 19 ?larch 1986,
is due te expire on 12 May 1991, 1 have the honour ta propose that
this Agreement be extended for an additional f ive-year period,
effective 12 May 1991.

The Honourable James A. Baker III
Secretary of State
Washington, D.C.



Washington, D.C.

Le 30 avril, 1991

Note No. 048

Monsieur le Secrétaire d'État,

J'ai l'honneur de me reporter à l'Accord concernant
l'organisation et le fonctionnement du Commandement de la
défense aérospatiale de l'Amérique du Nord (NORAD), signé pour
la première fois par le gouvernement du Canada et le
gouvernement des États-Unis d'Amérique le 12 mai 1958 et
prorogé jusqu'au 12 mai 1991 par un Échange de Notes daté du 19
mars 1986 et entré en vigueur le 12 mai 1986.

J'ai l'honneur de me reporter également aux
discussions tenues récemment entre les représentants de nos
deux gouvernements au sujet de la coopération entre le Canada
et les États-Unis d'Amérique dans le cadre de l'Accord sur le
l'organisation et le fonctionnement du Commandement de la
défense aérospatiale de l'Amérique du Nord (NORAD).

Étant donné que nos deux pays ont intérêt à exercer
une surveillance et un contrôle efficaces de l'espace aérien
nord-américain, nos deux gouvernements conviennent que cette
surveillance et ce contrôle s'appliquent aussi aux aéronefs
qu'ils soupçonnent de transporter des drogues illégales en
Amérique du Nord.

Comme l'Accord, reconduit la dernière fois le 19 mars
1986, doit expirer le 12 mai 1991, j'ai l'honneur de proposer
qu'il soit prorogé pour une autre période de cinq ans à compter
du 12 mai 1991.

L'honorable James A. Baker III
Secrétaire d'État
Washington, D.C.
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If the Government of the United States of Axmerica agrees
with the aforementioned-understanding and the extension of the
Agreement, I have the honour to propose that this, Note, which is
authentic in English and in French, and your Note in reply to that
effect shall constitute an Agreement between our t'wo governnients
which shal]. enter into force on the date of your Note, effective
12 May 1991.

Accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest
cons iderat ion.

D.H. Burney
Amibassador
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Si la proposition susmentionnée et la prorogation de
l'Accord recueillent l'agrément du gouvernement des États-Unis
d'Amérique, j'ai l'honneur de proposer que la présente Note,
dont les versions anglaise et française font également foi, et
votre Note en réponse marquant tel agrément constituent entre
nos deux gouvernements un Accord qui entrera en vigueur à la
date de votre Note, avec effet à compter du 12 mai 1991.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Secrétaire d'État,
les assurances de ma très haute considération.

L'Ambassadeur

D. H. Burneý
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DEPARYMENT 0F STATE
WASHIINGTON

April 30, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellencyls Note

No. 048 dated April 30, 1991 which reads as followu:

(See Canadian NDte of Aprii 30, 1991)
I have the honor ta inform your Excellency that my

Government concurs in the understanding and the f ive-year

extension set out in your Note, and further agrees with your

proposai that your Note and this Note in reply, shall

constitute an Agreement between aur two Governments, which

shall enter into force on this date, effective May 12, 1991.

Mis Excellency

Derek Burney,

Ambassador of Canada.
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Secrétatiat d'État

Washington

Le 30 avril 1991

(Traduction)

Excellence,

J'ai l'honneur de me reporter à votre Note n° 048, datée du

30 avril 1991 et dont voici le texte :
(Voir la Note canadienne du 30 avril 1991)

J'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence que mon

Gouvernement approuve cette entente et le report de cinq ans

proposé dans votre Note et qu'il accepte que votre Note et ma

Note en réponse constituent une entente entre nos deux

Gouvernements qui entre en vigueur le 12 mai 1991.

(Signature)

Son Excellence

Derek Burney

Ambassadeur du Canada
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